
 

 

 
 
 
 

 

 

Menu Pedro & Inês 

Pedro & Inês menu 

 
 

Cumprimentos do chefe com o seu couvert 
The chef welcomes you to “pedro & inês” with our couvert 

Escolha de pães, tostas, manteigas e pates do dia 

Choice of breads, toasts, butters and patés of the day 

 

 

Salmão marinado, creme de manga, emulsão de morango e gengibre   
Marinated salmon, mango cream, strawberry and ginger emulsion 

 

Bacalhau confitado, ovo a baixa temperatura e brás de espargos 
Confit cod, low temperature egg and asparagus “à brás” 

 

Barriga de leitão a baixa temperatura, chutney de laranja, molho de 

pimenta e crocante de batata agria 
Low temperature suckling pig belly, orange chutney, pepper sauce and crispy agria 

potatoes 

 

O ancestral leite creme queimado Quinta das Lágrimas, lima e alecrim 
The ancestral Quinta das Lágrimas burnt cream milk, lime and rosemary 

 

 

 
Menu completo / full menu – 59,00€ 

 Suplemento de bebidas / beverage supplement– 16,50€ 
 

Menu com um prato principal / menu with one main course only – 47,00€ 
Suplemento de bebidas / beverage supplement – 14,00€  

 
Por pessoa / per person 

 
Qualquer troca de prato pressupõe o acrescimo de 7,00€ por menu  

Any dish change presupposes the addition of 7.00€ per menu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 
Aceite os cumprimentos do chefe com o seu couvert 

The chef welcomes you to “pedro & inês” with our couvert 
Escolha de pães, tostas, manteigas e pates do dia 

Choice of breads, toasts, butters and patés of the day 

 

Entradas | starters 

Salmão marinado, creme de manga, emulsão de morango e gengibre   

Marinated salmon, mango cream, strawberry and ginger emulsion 

15,00€ 
 

Carpaccio de polvo, gel de pimentos braseados e rúculas     

Octopus carpaccio, braised pepper gel and arugula 

16,00€ 
 

Folhado de queijo de cabra, chutney e gelado de maçã assada  

Goat cheese puff, chutney and baked apple ice cream 

14,00€ 
 

Sopa de peixes e mariscos, crocante de milho e hortelã da nossa ribeira 

Fish and seafood soup and seaweed salad from our coast14,00€ 

16,50€ 
 

 

Vegetariano & snacks | vegetarian & snacks 

Salada de burrata com tomate, crocante de gergelim, redução balsâmica e sopa de 

morangos 

Burrata salad with tomato, sesame crunch, balsamic reduction and strawberry soup 

15,50€ 
 

Risotto de alho francês confitado, algas marinhas e avelã tostada 

Confited leek risotto, seaweed and toasted hazelnuts 

15,00€ 
 

Salada de legumes e folhas frescas da horta    

Vegetable salad and fresh leaves from the garden 

12,50€ 

 
 

Peixe | fish 

Bacalhau confitado, ovo a baixa temperatura e brás de espargos 

Confit cod, low temperature egg and asparagus “à brás” 

23,00€ 
 

Arroz de peixes, mariscos e salada de algas da nossa costa  

Fish rice, seafood and seaweed salad from our coast 

22,00€ 
 

Bife de atum à Portuguesa e raspas de muxama    

Portuguese style tuna steak and “muxama” shavings 

24,50€ 



 

 

 

 

 

Carne | meat 

Naco de novilho, queijo amanteigado, lâminas de presunto e folhado de legumes 

Veal loin, buttery cheese, slices of ham and vegetable puff 

25,50€ 
 

Barriga de leitão a baixa temperatura, chutney de laranja, molho de pimenta e crocante 

de batata agria 

Low temperature suckling pig belly, orange chutney, pepper sauce and crispy agria 

potatoes 

24,00€ 
 

Peito de pintada com risotto de ervilhas e salada de endívias 

Guinea fowl breast with pea risotto and endive salad  

23,00€ 
 

 

Sobremesa | dessert 

O ancestral leite creme queimado Quinta das Lágrimas, lima e alecrim 

The ancestral Quinta das Lágrimas burnt cream milk, lime and rosemary 

10,00€ 
 

O tronco de chocolate e frutos silvestres 

The chocolate and berry trunk 

11,50€ 
 

“O melhor pão de ló do Universo”, gelado de laranja e terra de especiarias 

“The best sponge cake in the Universe”, orange ice cream and spiced sand 

12,00€ 
 

Pannacotta de amêndoa em sopa de morangos 

Almond pannacotta in strawberry soup 

9,50€ 
 

 
 
 
 
 
 

 
Decreto-lei nº 10/2015, de 16 de janeiro - “nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não 

for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado.” 
 

Decree-law nº 10/2015, 16th january - “no dish, food or drink, including the couvert, can be charged if not requested by the customer 
or if it is not used.” 

 
Iva incluído à taxa legal / vat included 

Existe livro de reclamações / there is book of complaints 

 

https://dictionary.cambridge.org/pt/dicionario/ingles-portugues/there
https://dictionary.cambridge.org/pt/dicionario/ingles-portugues/is
https://dictionary.cambridge.org/pt/dicionario/ingles-portugues/book
https://dictionary.cambridge.org/pt/dicionario/ingles-portugues/of

